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Η  ΚΑΙΝΗ  ΔΙΑΘΗΚΗ 


Εύχαριστοϋμε  θερμά 

τόν  θεολόγο-φιλόλογο  κ.  Νικόλαο  Σωτηρόπουλο 
γιά  τήν  έγγραφη  άδεια  πού  μάς  παραχώρησε  αφιλοκερδώς, 
γιά  νά  προχωρήσουμε  στη  παρούσα  έκδοση. 


Η  ΚΑΙΝΗ  ΔΙΑΘΗΚΗ 

μέ  μετάφρασι  στή  δημοτική 
Ν.  Ί.  Σωτηροπούλου 
θεολόγου  -  φιλολόγου 


ΑΘΗΝΑ  2012 


ΚΡΙΣΕΙΣ  ΓΙΑ  ΤΙΣ  ΝΕΕΣ  ΕΡΜΗΝΕΙΕΣ1 

(Βλέπε  έπομένη  σελίδα  και  εξής) 


1.  Προτού  εκπονήσω  την  παρούσα  μετάφρασι  τής  Καινής  Διαθήκης, 
σε  τρεις  τόμους  με  τον  τίτλο  «Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής» 
διατύπωσα  νέες  ερμηνείες  σε  πολλά  δυσνόητα  χωρία  τής  Γραφής.  Τις  νέες 
αυτές  έρμηνεΐες  περιέλαβα  στη  μετάφρασε  Κατά  δε  την  έκπόνησι  τής  με- 
ταφράσεως  έδωσα  νέες  έρμηνεΐες  και  σε  πολλά  άλλα  χωρία  τής  Γραφής. 
Και  επειδή  ή  σημασία  τής  νέας  μεταφράσεως  έγκειται  προπάντων  στ'ις 
νέες  έρμηνεΐες,  γι’ αυτό  εδώ  παραθέτω  γιά  τις  νέες  έρμηνεΐες  μερικές 
άπό  τ'ις  κρίσεις  έπαϊόντων,  πού  δημοσιεύτηκαν  στον  β'  τόμο  τού  μνη- 
μονευθέντος  έργου  «Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής»  μετά  την 
έκδοσι  τού  α'  τόμου.  Οί  ειδήμονες  τήν  επιχειρηματολογία  μας  γιά  τΙς 
νέες  έρμηνεΐες  βρήκαν  σοβαρή  καί  ισχυρή,  καί  έκφράσθηκαν  μέ  λίαν 
έπαινετικά  λόγια.  Αλλά  καί  γενικώτερα  πιστοί  άνθρωποι,  (ηλωταί  καί 
μελετηταί  τής  Αγίας  Γραφής,  δέχθηκαν  τις  νέες  έρμηνεΐες  μέ  πολλή 
χαρά,  καί  έξέφρασαν  τήν  έπιθυμία  νά  έκπονήσω  μετάφρασι  τής  Καινής 
Διαθήκης,  στή  όποια  νά  ενσωματώσω  τις  νέες  έρμηνεΐες,  τό  όποιο  καί 
έπραξα  μέ  τήν  παρούσα  εργασία. 


I  Οικουμενικός  Πατριάρχης  Κωνσταντινουπόλεως  Λημήτριος: 


’Βλλογιμωτάτφ  χυρίψ  Ιιχολάφ  Ί.  Σωτηροχοΰλφ,  θεο- 
λάγφ  -  Φιλολδγφ,  τέχνφ  ήμΠν  έν  Κυρίφ  άγαχητφ,  χάριν  χαί 
είρ<|νην  χαρά  θεοΟ. 

Ασμένως  έ λάβομε ν  τδν  ύχδ  τής  ύμετέρας  Έλλογιμδτητος 
χροφρδνως  ήμΓν  άχοσταλέντα  τδμον  τοΟ  πονήματος  αύτής 
"  'Βρμηνεία  δυσκδλων  χωρίων  τής  Γραφής  *”  . 

•  Βύχαριστοδντες  έχί  τή  τούτου  ημΓν  άχοστολή,  αίτοδμεθα 
τή  ΰμετέρί  ’Βλλογιμδτητι  χδσαν  έν  ταΓς  χνευματιχαΓς  αύτής 
έχιδδσεσιν  ένίσχυσιν  καί  χραταίωσιν,  καί  χασαν  αμα  άγαθωσύ- 

νην  χαρά  βεοΟ,  Ου  η  χάρις  χαί  τδ  άπειρον  έλεος,  σδν  τή  άφ’ 

# 

ήμΟν  ευλογία,  εΐη  μετ'  αύτής. 


Απριλίου  ιθ'. 

//Λα Φ*0* 
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ί  Αρχιεπίσκοπος  τ.  ΑθηνώνΊερώνυμος* 

Αγαπητέ  κ.  Σωτηρόπουλε, 

Έλαβον  τό  χρησιμώτατον  κα'ι  ασφαλώς  μετά  πολλοΰ  κόπου 
συνταχθέν  έργον  σας  «Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής, 
τόμος  Α '»  και  σάς  εύχαριστώ  θερμώς,  εύχόμενος  όπως  συντόμως 
έκδώσητε  και  τούς  ύπολοίπους  τόμους. 

Μετά  συγχαρητηρίων  καί  πατρικών  ευχών. 

1*  Αρχιεπίσκοπος  Αθηνών  Σεραφείμ* 

Αγαπητέ  κύριε  Σωτηρόπουλε, 

Μετά  χαράς  έλάβομεν  τον  πρώτον  τόμον  τού  άξιολόγου 
πονήματος  σας  «Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής»,  έν 
ταΐς  σελίσι  τού  όποιου  άποτεθησαύρισται  ό  πνευματικός  σας 
μόχθος  επί  ενδιαφερόντων  χωρίων  τής  Αγίας  Γραφής. 

Συγχαίροντες  ύμϊν  θερμώς  έπΐ  τή  άξιολόγω  ταύτη  πνευμα¬ 
τική  έπιδόσει,  έπευλογοϋμεν  τήν  προσπάθειαν  ύμών,  εύχόμενοι 
ταχείαν  όλοκλήρωσιν  αύτής. 

Αρχιεπίσκοπος  Κύπρου  Χρυσόστομος* 

Αγαπητέ  κ.  Σωτηρόπουλε, 

Μέ  πολλή  χαρά  πήραμε  τό  βιβλίο  σας  «ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΔΥΣΚΟ¬ 
ΛΩΝ  ΧΩΡΙΩΝ  ΤΗΣ  ΓΡΑΦΗΣ»,  πού  είχατε  τήν  καλωσύνη  νά 
μάς  άποστείλετε,  καί  εύχαριστοΰμε  πολύ. 

Ή  συγγραφή  καί  ή  έκδοση  ενός  τέτοιου  συγγράματος,  αν  καί 
πάντοτε  χρήσιμη,  στις  μέρες  μας  κατέστη  άναγκαία,  λόγω  καί 
τής  διαφορετικής  πολλές  φορές  έννοιας,  πού  παίρνουν  οί  όροι 
καί  οί  λέξεις  στή  γλώσσα  πού  χρησιμοποιεί  σήμερα  ό  λαός  μας. 
Γι’αύτό  άποτελεί  σημαντικό  βοήθημα  όχι  μόνο  γιά  τούς  μελε¬ 
τητές,  άλλά  καί  γιά  τούς  άπλούς  άναγνώστες  τής  Αγίας  Γραφής, 
καί  συμβάλλει  στήν  καλύτερη  κατανόηση  τών  μεγάλων  καί 
βαθέων  νοημάτων  τών  λόγων  τού  Κυρίου. 

Συγχαίροντας  σας,  εύχόμαστε  πλούσιες  τις  εύλογίες  καί  τήν 
ένίσχυση  τού  Θεού  στο  θεάρεστο  κηρυκτικό  σας  έργο. 

ί  Αρχιεπίσκοπος  Αθηνών  Χριστόδουλος 
ώς  μητροπολίτης  Δημητριάδος* 

Αγαπητέ  κ.  Σωτηρόπουλε, 

Σάς  εύχαριστώ  θερμώς  διά  τήν  φιλόφρονα  προσφοράν  τού 
νέου  βιβλίου  σας  «Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής»  (Α 
τόμος),  τό  όποιον  ήδη  έφυλλομέτρησα  μετ’  ενδιαφέροντος.  Σάς 
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συγχαίρω  άπό  καρδίας  δι’ άναληφθείσαν  έργώδη  προσπάθειαν, 
προϋποθέτουσαν,  ώς  εΐκός,  πέρα  των  θεολογικο  -  φιλολογικών 
κα'ι  ιστορικών  γνώσεων,  λιπαράν  τής  όλης  Άγ.  Γραφής  μελέτην 
καί  τής  άγιοπατερικής  παραδόσεως  κτήσιν,  έπί  πλέον  δε  καί 
τον  άνωθεν  φωτισμόν  διά  τήν  προσπέλασιν  εις  τό  άληθές  νόη¬ 
μα  τών  έρμηνευομένων  χωρίων.  Σάς  εύχομαι  να  ολοκληρώσετε 
τήν  προσπάθειάν  σας,  προσφέροντες  εις  τήν  έρμηνευτικήν  Γραμ¬ 
ματείαν  μας  μίαν  σπουδαίαν  συμβολήν.  Επίσης  σάς  εύχομαι,  με 
άγάπην  Χριστού,  δύναμιν  Θεού  εις  τήν  ζωήν  σας. 

Μητροπολίτης  Άλεξανδρουπόλεως  Άνθιμος· 

Αγαπητέ  μου  κ.  Σωτηρόπουλε, 

Σάς  εύχαριστώ  πολύ  διά  τήν  άποστολήν  τού  βιβλίου  σας 
«Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής»,  καθώς  και  διά  τήν 
ιδιόχειρον  άφιέρωσιν.  Σάς  συγχαίρω  είλικρινώς  διά  τήν  συστη¬ 
ματικήν,  κοπιώδη,  άλλα  και  τόσον  χρήσιμον  έργασίαν  σας,  είς 
τήν  όποιαν  πλέον  δυνάμεθα  νά  καταφεύγωμεν. 

Εύχομαι  ό  Αγιος  Θεός  νά  σάς  χαρίζη  ύγείαν  καί  σοφίαν,  διά  νά 
μάς  δώσετε  κα'ι  τούς  άλλους  τόμους. 

Μητροπολίτης  Θεσσαλονίκης  Παντελεήμων· 

Έγκαρδίως  ευχαριστώ  δΓ  άποσταλέν  έργον  ύμών  «Ερμηνεία 
δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής».  Συγχαίρω  Υμάς  διά  τήν  όντως 
θαυμασίαν  έργασίαν  κα'ι  εύχομαι  πάσαν  άπό  Θεού  εύλογίαν. 


Μητροπολίτης  Θηβών  και  ΛεβαδείαςΊερώνυμος· 

Αγαπητέ  μου  κ.  Σωτηρόπουλε, 

Όλόθερμες  εύχαριστίες  κα'ι  συγχαρητήρια  διά  τό  πολύτιμο 
έργο  σας,  πού  είχατε  τήν  καλωσύνη  νά  μου  στείλετε.  Ό  Κύριος 
νά  σάς  ένισχύη. 

Μητροπολίτης  Καλαβρύτων  και  Αίγιαλείας  Αμβρόσιος· 

Αγαπητέ  μοι  κ.  Σωτηρόπουλε, 

Με  ιδιαιτέραν  χαράν  έλαβον  τον  ογκώδη  Α'  τόμον  τής 
«Ερμηνείας  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής»,  τον  όποιον  εϊχετε 
τήν  εύγενή  καλωσύνην  νά  μοΰ  προσφέρετε,  γράφοντες  μάλιστα 
και  τήν  Ιδιόχειρον  τιμητικήν  άφιέρωσιν. 

Αισθάνομαι  έπιτακτικήν  τήν  άνάγκην,  όπως  έκφράσω  προς 
υμάς  τά  ολόψυχα  συγχαρητήριά  μου  διά  τήν  επιλογήν  τού  θέμα- 
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τος  και  νά  σάς  εύχαριστήσω  θερμώς,  διότι  προσφέρετε  πολύτιμον 
βοήθειαν  εις  όλους  μας  διά  την  έπιτέλεσιν  τής  ίεράς  διακονίας 
τού  θείου  κηρύγματος. 

Παρακαλώ  τον  Κύριον  νά  στηρίζη  ύμάς  εν  πάσι  και  νά  ένδυ- 
ναμώνη,  ώστε  καί  άλλας  βαθυστόχαστους  συγγραφάς  νά  ίδω¬ 
μεν  έξερχομένας  έκ  τής  άγαπώσης  τον  Κύριον  καρδίας  σας  και 
τού  γλαφυρού  θεολογικοΰ  σας  καλάμου.  Μελέται  ώς  ή  ύμετέρα 
έκφεύγουν  τών  ορίων  τών  άθρόως  καθ’ήμέραν  έκδιδομένων 
εντύπων  καί  προορίζονται  νά  παραμένουν  πάντοτε  πολύτιμοι. 
Εύχαριστώ  θερμώς,  διότι  με  κατεπλουτίσατε  δι’  αύτής. 

Μητροπολίτης  Κορίνθου  Παντελεήμων· 

Εύχαριστών  θερμώς  συγχαίρω  διά  τό  περισπούδασον  καί 
ώφελιμώτατον  έργον  σας  «Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής 
Γραφής». 


Μητροπολίτης  Μεσσηνίας  Χρυσόστομος· 

Αγαπητέ  μοι  κ.  Σωτηρόπουλε, 

Διά  τού  παρόντος  γνωρίζω  προς  ύμάς,  ότι  έλαβον  τό,  ύπό 
τον  τίτλον  «Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής»,  τόμος 
Α',  Αθήναι  1985,  πολυσέλιδον  έργον  υμών,  καί  έκφράζω  θερμάς 
εύχαριστίας  διά  την  άποστολήν  αύτοΰ,  εύχόμενος  όπως  όλο- 
κληρώσητε  τούτο,  ώς  άκριβώς  τό  έχετε  προγραμματίσει,  καί 
μάλιστα  προσεχώς. 

Άν  καί  συνεχίζω  είσέτι  τήν  μελέτην  τού  ώς  άνω  έργου  σας, 
οφείλω  νά  γνωρίσω  εις  ύμάς  ότι  μέ  έχει  εντυπωσιάσει,  εις  πολλάς 
δε  περιπτώσεις  ή  έρμηνεία  Άγιογραφικών  χωρίων  είναι  άποκαλυ- 
πτική  νέου  βάθους  τού  θεοπνεύστου  τής  Αγίας  Γραφής  θησαυ¬ 
ρού,  ή  δέ  σπανία  έπιστημονική  σας  έρευνητικότης  καί  οί  έπιτυ- 
χεΐς  συνδυασμοί  τών  χρησιμοποιουμένων  Άγιογραφικών  χωρίων 
προς  έρμηνείαν  άλλων  ενέχουν  τι  τό  πρωτοφανές  καί,  δύναταί  τις 
είπείν,  μίαν  μαθηματικήν  άποδεικτικήν  δύναμιν,  ικανοποιούσαν 
τον  έκάστοτε  δημιουργούμενον  προβληματισμόν  τού  μελετητού. 
Εις  τήν  «Έρμηνείαν»  σας  δεσπόζει  τό  επιστημονικόν  σύστημα  «Η 
έρμηνεία  τής  Αγίας  Γραφής  διά  τής  Αγίας  Γραφής». 

Μητροπολίτης  Νεαπόλεως  καί  Σταυρουπόλεως 

Διονύσιος· 

Κύριε  Σωτηρόπουλε, 

Μέ  πολλήν  χαράν  έλαβα  τό  θαυμάσιο  καθ’  όλα  έργο  σας  ΕΡ- 
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ΜΗΝΕΙΑ  ΔΥΣΚΟΛΩΝ  ΧΩΡΙΩΝ  ΤΗΣ  ΓΡΑΦΗΣ,  πού  είχατε 
την  ευγένειαν  να  μοΰ  άποστείλετε,  κα'ι  άπό  βάθους  καρδίας  σάς 
εύχαριστώ  κα'ι  είλικρινώς  σάς  συγχαίρω  διά  την  έπιστημονικόη- 
τα,  τό  βάθος  και  την  άρτιότητα  τής  όλης  έργασίας,  την  όποιαν 
καί  ένθέρμως  θά  συστήσω  εις  τούς  ιερείς  τής'Ιεράς  Μητροπόλε- 
ως. 


ΐ  Μητροπολίτης  Νίκαιας  Γεώργιος· 

Αγαπητέ  μου  κ.  Ν.  Σωτηρόπουλε, 

Αγαλλομένω  ποδ'ι  έρχομαι  κοντά  σου,  διά  να  σου  προσφέρω 
εκ  βαθέων  τον  άσπασμόν  τής  άγάπης  μου  και  τήν  έκφρασιν  τής 
εύγνωμοσύνης  δλων  μας  διά  τό  κορυφαϊον  έργον,  πού  μάς  έχάρι- 
σες,  διά  τήν  όρθοτέραν  έρμηνείαν  κα'ι  κατανόησιν  των  δύσκολων 
χωρίων  τής  Γραφής. 

Δεν  χρειάζεται  έγώ  να  έπισημάνω  τήν  σημασίαν  τού  λα¬ 
μπρού  αύτοϋ  πονήματος  σου,  πού  είναι  εύχυμος  καρπός  μελετών 
πολλών  έτών,  όξυτάτης  κριτικής  ίκανότητος,  κοπιαστικής  συ¬ 
γκριτικής  έργασίας,  έκπληκτικής  γνώσεως  τής  άγιας  Γραφής  κα'ι 
άληθινοΰ  έρωτος  προς  άνεύρεσιν  τού  άληθινοΰ  νοήματος  τών 
λέξεων  κα'ι  φράσεων  τών  ιερών  κειμένων,  τών  όποιων,  δπως  πολύ 
όρθά  σημειώνεις,  πολλάκις  ή  βαθυτέρα  έννοια  είναι  διαφορετική 
εκείνης,  τήν  όποιαν  ήμείς  δίδομεν  σήμερον. 

Από  τή  στιγμή,  πού  είχες  τήν  καλωσύνην  να  μου  τό  προσφέρης, 
έγινεν  ό  σύντροφός  μου,  πού  κατέκτησε  τήν  ψυχήν  μου.  Βυθίζω 
τό  είναι  μου  στά  κείμενα  καί  άνακαλύπτω  συνεχώς  νέα  νοήματα, 
τά  όποια  μόνον  ύπό  τού  καλάμου  γραμματέως  όξυγράφου  είναι 
δυνατόν  να  έπισημανθούν. 

Παράλληλα  προς  τήν  πλουσίαν  θεολογικήν  σου  κατάρτισιν, 
ήλθε  καί  ή  μαρτυρουμένη  φιλολογική  σου  έμπειρία,  εις  τρόπον 


ώστε  αί  δύο  αύταί  πτέρυγες  να  σε  άναβιβάσουν  είς  ύψηλά  έπίπε- 
δα  μυστικής  θεωρίας,  άπ’  δπου  έρχεται  ό  ούράνιος  φωτισμός  κα¬ 
θαρός  καί  οδηγητικός,  πού  έκδιπλώνει  μέσα  στο  θείο  του  φώς 


δλα  τά  κεκαλυμμένα  νοήματα,  πού  οί  κοινοί  μελετηταί  δεν  ήμπο- 
ρούν  να  συλλάβουν. 


Ας  είσαι  εύλογημένος,  άδελφέ  μου  ήγαπημένε,  διότι,  μέ  τήν 
ποικίλην  προσφοράν  σου  είς  τήν’Εκκλησίαν  μας,  γίνεσαι  άφορμή 
νά  ώφελούνται  ψυχαί  καί  νά  δοξάζεται  ό  Κύριός  μας. 

Ό  ταπεινός  έπίσκοπος  Νίκαιας,  πού  θεωρεί  τον  έαυτόν 
του  ευτυχή  διότι  σε  έγνώρισε  καί  σε  έχει  συνεργάτην  του, 
έμπνευσμένον  συμπορευτήν  είς  τον  δρόμον  τής  κοινής  ίεράς 
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άποστολής,  παρακαλει  τον  άγαθόν  Κύριον  υπέρ  τής  υγείας 
σου  έκτενώς  και  δέεται  ύπέρ  τής  συνεχίσεως  επί  έτη  μακρά  τής 
καρποφόρου  προσφοράς  σου,  ή  οποία  γίνεται  «πηγή  ϋδατος 
άλλομένου  είς  ζωήν  αιώνιον»  των  πιστών,  πού  ζοΰν  μέσα  εις  τον 
χώρον  τής  χάριτος  τού  Χριστού. 

Μητροπολίτης  Νικοπόλεως  Μελέτιος· 

Αγαπητέ  κ.  Σωτηρόπουλε, 

Έλαβα  τό  βιβλίο  σας  «Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής  Γρα¬ 
φής»,  τόμ.  Α',  πού  εϊχατε  τήν  καλωσύνη  να  μοΰ  στείλετε. 

Σάς  συγχαίρω  γιά  τήν  ώραία  διαπραγμάτευση  καί  τήν  σκέψη 
να  παρουσιάσετε  τα  δύσκολα  χωρία  τής  άγιας  Γραφής. 

Μητροπολίτης  Πειραιώς  Καλλίνικος· 

Αγαπητέ  μου  κ.  Σωτηρόπουλε, 

Σάς  εύχαριστώ  θερμότατα  διά  τήν  εύγενή  άποστολήν  τού 
λίαν  άξιολόγου  βιβλίου  σας  «Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής 
Γραφής»  καί  σάς  συγχαίρω  έγκαρδίως. 

Εΐσθε  πολύτιμος  έργάτης  τού  Εύαγγελίου.  Θαυμάσιος  χει¬ 
ριστής  τού  γραπτού  καί  προφορικού  Θείου  Λόγου  και  αγωνιστής 
μέ  ζήλον  καί  θέρμην  καρδίας. 

Εύχομαι  έκ  βάθους  καρδίας  να  σάς  εύλογή  πλουσίως  καί  να 
σάς  ένδυναμώνη  ό  Κύριος,  ώστε  επί  μακρά  έτη  να  προσφέρετε 
τήν  ίεράν  διακονίαν  σας  είς  τό  έργον  τής’Εκκλησίας. 

Μητροπολίτης  Σερβίων  και  Κοζάνης  Διονύσιος· 

Αγαπητέ  κ.  Σωτηρόπουλε, 

Ευχαριστώ  ού  μόνον  διά  τήν  πρόφρονα  άποστολήν  τού 
βιβλίου,  άλλα  καί  διά  τήν  συγγραφήν  καί  έκδοσιν  ένός  πολυ- 
τιμοτάτου  ερμηνευτικού  βοηθήματος,  εύχόμενος  ταχείαν  τήν 
έκδοσιν  καί  τών  έπακολουθούντων  τόμων. 

Μητροπολίτης  Σισανίου  καί  Σιατίστης  Αντώνιος· 

Έλλογιμώτατε  καί  λίαν  άγαπητέ  μοι  κύριε  Σωτηρόπουλε, 

Έλαβον  τό  προφρόνως  άποσταλέν  μοι  νέον  περισπούδαστον 
πόνημά  Σας,  «Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής»  καί  εύχα- 
ριστώ  καί  συγχαίρω  θερμότατα. 

Μητροπολίτης  Τρίκκης  καί  Σταγών  Αλέξιος· 

Αγαπητέ  μοι  κ.  Σωτηρόπουλε, 

Έλαβον  μετά  πολλής  χαράς  τό  πόνημά  Σας  «Ερμηνεία 
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δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής»,  έργον  πρωτότυπον  μέν  και  μο¬ 
ναδικόν  εις  τήν  βιβλικήν  επιστήμην,  έπίπονον  δε  όσον  άφορά  εις 
τήν  συγγραφήν  και  άνάπτυξιν  των  εν  αύτώ  διαλαμβανόμενων. 

Σάς  συγχαίρω  όλοκαρδίως  και  σάς  εύχομαι  πάσαν  παρά  τοΰ 
Κυρίου  ευλογίαν  καί  χάριν  προς  συνέχισιν  τής  πολυτίμου  προ¬ 
σφοράς  σας  εν  τή  Εκκλησία  καί  τή  επιστήμη. 

Μητροπολίτης  Φωκίδος  Άθηναγόρας* 

Αγαπητέ  μου  κ.  Σωτηρόπουλε, 

Έμελέτησα  τό  έργον  σας  με  πολύ  ένδιαφέρον,  καί  με  μεγάλη 
εύχαρίστηση  διαπίστωσα  τή  χαρισματική  σας  ικανότητα  στήν 
έρμηνεία  τής  Αγίας  Γραφής. 

Θά  μπορούσε  νά  πει  κανείς,  ότι  όλες  οί  έρμηνειες,  πού  δια¬ 
τυπώνετε,  είναι  σωστές,  έπειδή  τις  τεκμηριώνετε  με  ισχυρή  επι¬ 
χειρηματολογία.  Πράγματι  με  τις  σοβαρές  καί  πρωτότυπες  ερμη¬ 
νείες,  πού  δίνετε,  έπιλύετε  πλήθος  ερμηνευτικών  προβλημάτων, 
πού  άπασχολοϋν  τούς  ερμηνευτές. 

Πιστεύω,  ότι  τό  πολύτεμο  αυτό  έργο  σας  θά  χαιρετισθει  άπό 
τούς  ειδικούς  κριτικούς  ώς  έξόχως  σπουδαία  συμβολή  στήν 
Επιστήμη  τής  έρμηνευτικής. 

Εύχομαι  δε  ολόψυχα,  με  τή  Χάρη  τού  Παρακλήτου,  νά  χαρίσε¬ 
τε  στήν  Εκκλησία  μας  καί  στον  ερμηνευτικό  κλάδο  τής  Αγίας 
Γραφής  καί  άλλα  έργα  σάν  αύτό. 

Γ  Μητροπολίτης  Λάμπης  καί  Σφακίων  Θεόδωρος* 

Νικόλαε  άγαπητέ, 

Μετά  πολλής  συγκινήσεως  έλαβον  τό  έμπεριστατωμένον  καί 
άξιόλογον  έργον  σου  «Έρμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής» 
(τόμ.  Α',  Άθήναι  1985)  καί  σπεύδω  διά  τοΰ  παρόντος  νά  σέ 
συγχαρώ,  έπί  τή  άρτια  έκδόσει,  καί  νά  σ’  εύχαριστήσω,  έπί  τή 
πρόφρονι  τούτου  πρός  με  άποστολή.  Αποτελεί  όντως  καρπόν  τής 
βαθυτάτης  πίστεώς  σου  καί  τής  ύπό  πάντων  άναγνωριζομένης 
μορφώσεώς  σου,  τής  κατά  Θεόν  καί  τής  θύραθεν.  Αναμιμνήσκο- 
μαι  τών  χρόνων  τής  φοιτήσεώς  μας  είς  τό  Πανεπιστήμιον  καί 
χαίρω  ιδιαιτέρως,  έπειδή  άπέβης  ό  άξιος  τών  προσδοκιών  καί  τών 
ελπίδων  μας  καί  διακονεϊς  άπό  περιωπής  τον  Λόγον. 

Γ  ΑρχιμανδρίτηςΈπιφάνιος  Θεοδωρόπουλος* 

Αγαπητέ  Νικόλαε* 

Χαιρε  έν  Κυρίω  πάντοτε. 
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Έλαβον  προ  ήμερων  τό  νέον  πόνημα  τής  άγάπης  σου  υπό 
τον  τίτλον  «Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής».  Δεν  τό  δι- 
εξήλθον  ολόκληρον.  Διεξήλθον  έπιλεκτικώς  ίκανάς  σελίδας  του. 
Νομίζω  δτι  δύναμαι  να  έπαναλάβω,  προσηρμοσμένον  και  διωρ- 
θωμένον,  τό  Σωκρατικόν·  «Ά  μεν  άνέγνων  γενναία-  οίμαι  δε  και 
ά  μή  άνέγνων». 

"Οπως  καί  εις  τα  άλλα  κείμενά  σου,  οΰτω  καί  εις  τό  βιβλίον 
σου  αυτό,  είναι  έκτυπα  τα  πολλά  καί  άσυνήθη  χαρίσματά  σου 
καί  μάλιστα  ή  βαθύνοια,  ή  οξύνοια,  ή  διεισδυτικότης,  ή  γο- 
νιμότης  τής  σκέψεως,  -δΓ  αύτό  καί  πολλάκις  πρωτοτυπείς-,  ή 
λεπτολόγος  βάσανος  των  θεμάτων  καί  ή  τόσον  σπανίζουσα  έν 
ταίς  ήμέραις  ήμών  κρυστάλλινη  σαφήνεια. 

Εύχομαι  όλοψύχως  καλλίκαρπον  καί  πολύκαρπον  συνέχειαν. 
Έλαβες  παρά  Θεού  πέντε  τάλαντα  καί  οφείλεις  νά  παρουσιάσης 
δέκα... 

Έντεινε  καί  ϊσχυε  καί  κατευοδοϋ  έν  τώ  ένδυναμοΰντί  σε 
Χριστώ. 


Αρχιμανδρίτης  Άμφιλόχιος  Τσούκος· 

Εντιμότατε  καί  άγαπητέ  έν  Χριστώ  άδελφέ  κ.  Σωτηρόπουλε, 

Χαίρετε  έν  Κυρίω. 

Σάς  εύχαριστώ  πολύ  διά  τήν  άποστολήν  τού  μνημειώδους 
έργου  σας  «Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής»,  τόσον  πο¬ 
λυτίμου  καί  άπαραιτήτου  διά  πάντα  θεολόγον  καί  κήρυκα  τού 
θείου  λόγου. 

Γ  Ιωάννης  Καρμίρης,  ακαδημαϊκός* 

Θερμάς  εύχαριστίας  καί  συγχαρητήρια  διά  τό  λαμπρόν 
βιβλίον  σας  «Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής»,  έργον 
χρησιμώτατον  εις  τούς  άσχολουμένους  περί  τά  Ιερά  Γράμμα¬ 
τα  καί  γενικώτερον  εις  πάντα  Όρθόδοξον  μελετητήν  τής  θείας 
Γραφής,  τής  περιεχούσης  καί  «δυσνόητά»  τινα  καί  χρήζοντα 
ορθής  έρμηνείας. 

ΐ  Κωνσταντίνος  Μπόνης,  ακαδημαϊκός* 

Πολύ  άγαπητέ  μοι  κ.  Σωτηρόπουλε, 

Πολλαπλήν  συγκίνησιν  ήσθάνθην,  διότι  μέ  ένεθυμήθητε  καί 
διότι  εϊχετε  τήν  καλωσύνην  νά  μοΰ  άποστείλητε  τό  ώραιότατον 
έργον  σας,  «Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής»,  τόμ.  Α  , 
Αθήναι  1985,  σελ.  398.  Τό  έργον  σας  είναι  έξαίρετον  άπό  πάσης 
άπόψεως.  Σάς  βεβαιώ  ότι  ήσθάνθην,  έκτος  τής  συγκινήσεως,  καί 
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ύπερηφάνειαν,  διότι  ό  Θεός  με  ήξίωσε  νά  έχω  φοιτητάς  ένθερμους 
τής  εις  Χριστόν  πίστεως,  ζηλωτάς  κατά  πάντα  και  συγγραφείς 
δοκιμωτάτους,  οίος  σείς.  Σάς  συγχαίρω  άπό  μέσης  καρδίας  καί 
σάς  εύχομαι  ύγείαν  καί  συγγραφικήν  ένασχόλησιν  συνεχή  καί 
άδιάκοπον,  έπ’ώφελεία  των  θεολογικών  γραμμάτων  καί  των 
εύλαβών  χριστιανών,  λίαν  δε  βοηθητικήν  διά  τήν  σπουδάζου- 
σαν  τήν  Θεολογίαν  νεότητα.  Άπό  τό  έργον  σας  καί  έγώ  ό  ίδι¬ 
ος  πολλά  καρποΰμαι.  Συγχαρητήρια  λοιπόν,  καί  πάλιν  έγκάρδια 
συγχαρητήρια.  Ένθερμους  δε  εύχαριστίας  διά  τάς  συγκινήσεις, 
τάς  όποιας  μοί  ένεπνεύσατε. 

Μάρκος  Σιώτης,  ακαδημαϊκός· 

Αγαπητέ  κ.  Σωτηρόπουλε, 

Σε  εύχαριστώ  καί  σε  συγχαίρω  θερμώς  διά  τό  άξιολογώτα- 
τον  έργον  σου  «Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής,  τόμ. 
Α',  Άθήναι  1985,  σελ.  398».  Εις  τάς  πυκνάς  αύτοϋ  σελίδας  γίνε¬ 
ται  όντως  σαφές  ότι  ήσχολήθης  μετά  σοβαρότητος  καί  πολλής 
βασάνου  προς  άναζήτησιν  τής  άκριβεστέρας  έρμηνείας  τών  έν 
αύτώ  έξεταζομένων  έκατόν  πεντήκοντα  δύσκολων,  καί  πολ- 
λαπλώς  έρμηνευομένων  χωρίων  τής  Καινής  Διαθήκης. 

Ίο  κύριον  χαρακτηριστικόν  του  παρόντος  άξιολογωτάτου 
έργου  σου,  ή  διακρίβωσις  δηλαδή  τής  έννοιας  καί  τού  ορθού 
νοήματος  τών  λέξεων  καί  τών  έκφράσεων  τών  έν  αύτώ  έρμη¬ 
νευομένων  δύσκολων  χωρίων  τής  Καινής  Διαθήκης,  διά  τής  συ- 
σχετίσεως  τούτων  προς  άπαντα  τά  έννοιολογικώς  συγγενή  χωρία 
τών  διαφόρων  βιβλίων  Παλαιάς  καί  Καινής  Διαθήκης,  βασίζεται 
πλήρως  εις  τήν  πλέον  ούσιαστικήν  άρχήν  τής  ορθοδόξου  ίεράς 
έρμηνευτικής,  εις  τήν  άρχήν  δηλαδή  τής  «ένότητος»  τής  διδα¬ 
σκαλίας  πάντων  τών  χωρίων  καί  τών  βιβλίων  Παλαιάς  καί  Καινής 
Διαθήκης.Έχει  δέ  ή  άρχή  αϋτη  ιδιαιτέραν  άξίαν,  διότι  συνιστά  τήν 
στερεάν  βάσιν  τής  χριστολογικής,  τής  έκκλησιολογικής,  καί  τής 
σωτηριολογικής  θεωρήσεως  πάντων  τών  άγιογραφικών  χωρίων. 

Ιδιαιτέρως  έξετίμησα  τήν  άνεσιν  καί  τήν  εύχέρειαν,  μετά  τών 
όποιων  κινείσαι  λίαν  έπιτυχώς  προς  έπιστράτευσιν  τών  πλέον 
ένδεδειγμένων  χωρίων,  έξ  όλων  τών  βιβλίων  Παλαιάς  καί  Καινής 
Διαθήκης,  ώς  άποδεικτικών  στοιχείων  τών  έπί  έκάστου  τών  ύπό 
σοΰ  έρμηνευομένων  χωρίων  θέσεών  σου.  Τούτο  οφείλεται  είς 
τήν  άρτίαν  γνώσιν  όλων  τών  βιβλικών  κειμένων,  εις  τήν  καλήν 
φιλολογικήν  κατάρτισίν  σου,  ώς  καί  είς  τήν  πλουσίαν  γνώσιν 
τής  ορθοδόξου  έρμηνευτικής  παραδόσεως.  Διό  καί  εύελπιστώ 
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καί  εύχομαι  όλοψύχως  να  όλοκληρώσης  συντόμως  την  θεο¬ 
φιλή  ταύτην  προσπάθειάν  σου,  έπ’άγαθώ  τού  χριστεπωνύμου 
πληρώματος  τής  Άγιωτάτης  ή μών Εκκλησίας. 

Ευάγγελος  Καραδήμος,  θεολόγος  -  φιλόλογος· 

Είναι  πολύ  δύσκολο  νά  κρίνη  κανείς  τό  νέο,  ογκώδες 
σύγγραμμα  τού  κ.  Σωτηροπούλου,  με  ένα  σύντομο  σημείωμα. 
Διότι  άποτελεϊ  σοβαρή  καί  πρωτότυπη  προσπάθεια  έρμηνευ- 
τικής  προσπέλασης  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής.  Πράγμα¬ 
τι  λίγα  βιβλία  διεκδικοΰν  τήν  πληρότητα  τής  έρευνας  καί  τήν 
ποιότητα  τής  έργασίας  πού  παρουσιάζει  στο  βιβλίο  του  αύτό  ό 
κ.  Σωτηρόπουλος.  Ό  μελετητής  δοξάζει  πολλές  φορές  τον  άγιο 
Θεό,  διότι  τού  χάρισε  τή  μεγάλη  χαρά  ν’  άπολαύση  τήν  έργασία 
αύτή,  τήν  εύλογημένη  άπ’  τον  Παράκλητο.  Θά  έλεγε  κανείς,  ότι 
ό  συγγραφεύς  είναι,  χωρίς  υπερβολή,  χαρισματικός  έρμηνευτής 
τής  Αγίας  Γραφής. 

Κατά  τή  γνώμη  μας  θά  πρόσφερε  μεγάλη  καί  πολύτιμη 
υπηρεσία  στο  λαό  τού  Θεού  ό  συγγραφεύς,  αν  έκπονούσε  μία 
μετάφραση  τής  Καινής  Διαθήκης,  σέ  άπλή  όμως  γλώσσα. Επίσης 
καλόν  θά  ήταν  νά  χρησιμοποίηση  τον  κ.  Σωτηρόπουλον  ή 
Εκκλησία  τής  Ελλάδος  ώς  μέλος  τής  έπιτροπής,  πού  τυχόν  θά 
συστήση  γιά  τήν  έκπόνηση  μιας  νέας  μεταφράσεως  τής  Καινής 
Διαθήκης,  διότι  ή  όλη  συγκρότησή  του  καί  ή  ζωή  του,  καθώς  καί 
τά  μέχρι  τοϋδε  έρμηνευτικά  του  έργα  επί  τής  Γραφής,  άποτελούν 
έγγύησιν  καί  έλπίδα,  ότι  θά  συμβάλη  σέ  μία  καλύτερη  μετα¬ 
φραστική  έργασία.  Τέτοια  κεφάλαια  ή  Εκκλησία  δέν  πρέπει  νά 
τά  άφήνη  άνεκμετάλλευτα  γιά  τό  καλό  τού  ποιμνίου  της.  Τέλος 
εύχομαι,  τήν  εύτυχία,  πού  ένιωσα  διαβάζοντας  αύτό  τό  θαυμάσιο 
βιβλίο,  νά  βιώσουν  καί  οί  άλλοι  άναγνώστες. 
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ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ 


Άπό  την  παιδική  μου  ηλικία  είχα  ιδιαίτερη  κλίσι  καί  άγάπη 
προς  την  Αγία  Γραφή  και  άπλήστως  έντρυφοϋσα  ατά  ιερά 
νοήματά  της.  Άπό  τή  μελέτη  δε  τού  λόγου  τού  Θεού  μου 
γεννήθηκε  ό  πόθος  να  σπουδάσω  τήν Επιστήμη  τής  Θεολογίας 
και  νά  κηρύττω  τό  λόγο,  πού  έξαγγέλλει  τή  θεία  χάρι,  καί  δύναται 
νά  μάς  έποικοδομήση  κα'ι  νά  μάς  δώση  κληρονομιά  μεταξύ  όλων 
των  άγιων  (Πράξ.  20·  313232). 


Μελετώντας  δε  τήν  Αγία  Γραφή  διαπίστωσα,  ότι  σ’  αύτή  πε- 
ριέχονται  πολλά  δυσνόητα  χωρία.  Καί  άνατρέχοντας  σε  έρμη- 
νεΐες  καί  μεταφράσεις  διαπίστωσα,  ότι  σε  πολλά  άπό  τά  δυσνόη¬ 
τα  χωρία  δεν  δίνονται  Ικανοποιητικές  έξηγήσεις.  Αρκετά  μάλιστα 
χωρία  ύφίστανται  άπό  τούς  έξηγητάς  δεινή  κακοποίησι!  Ή  δυ¬ 
σκολία  γιά  τήν  ορθή  καί  ικανοποιητική  έξήγησι  πολλών  χωρίων 
τής  Αγίας  Γραφής  έγκειται  σε  δύο  κυρίως  λόγους.  Πρώτον,  πολλά 
λόγια  τής  Αγίας  Γραφής  είνε  δυσνόητα,  διότι  άναφέρονται  σε 
πράγματα  πνευματικά  καί  μυστηριώδη.  Καί  δεύτερον,  ή  Καινή  Δι¬ 
αθήκη  στο  πρωτότυπο  καί  ή  Παλαιά  Διαθήκη  στη  μετάφρασι  τών 
Ο',  πού  χρησιμοποιεί  ή  Εκκλησία,  άντιμετωπίζονται  άπό  τούς 
έρμηνευτάς  καί  μεταφραστάς  ώς  κείμενα  έλληνικά,  ενώ  ελλη¬ 
νικά  είναι  μόνο  κατά  τή  μορφή,  κατά  δε  τήν  ούσία  είναι  έβραϊκά. 
ΟΙ  δε  Εβραίοι,  επειδή  ή  γλώσσα  τους  είναι  πτωχή,  φορτώνουν 
τις  έβραϊκές  λέξεις  καί  τις  άντίστοιχες  έλληνικές  με  πολλές 
σημασίες,  πράγμα  τό  όποιο  πολλές  φορές  άγνοεϊται  καί  δέν 
λαμβάνεται  ύπ’  όψιν  άπό  τούς  έρμηνευτάς  καί  μεταφραστάς,  μέ 
άποτέλεσμα  νά  γίνωνται  έξηγήσεις  άστοχες.Ή  λέξι  π.χ.  «ειρήνη» 
γιά  μάς  τούςΈλληνες  σημαίνει  «ειρήνη,  ήσυχία,  γαλήνη,  ήρεμία», 
ένα  κατ’  ούσίαν  πράγμα,  ένώ  γιά  τούςΈβραίους,  όπως  διαπίστω¬ 


σα,  έχει  περισσότερες  άπό  δέκα  σημασίες·  σημαίνει  καί  «άγαθό, 
καλό»  μέ  φυσική  καί  ήθική  έννοια,  «εύλογία»  μέ  έννοια  πού  πε¬ 
ριλαμβάνει  όλα  τά  άγαθά  ή  καλά,  «θεραπεία,  ύγεία»,  «άφθονία, 
πλούτος»,  «δύναμι»,  «πρόοδος»,  «χαρά»,  «τιμή,  δόξα,  μεγαλείο», 
«εύτυχία»  κ.ά.  Μικρές  δέ  λέξεις,  όπως  τό  «γάρ»,  τό  «ούν»,  τό 
«ότι»,  τό  «καί»  κ.  ά.,  ιδίως  τό  «γάρ»,  σέ  πολλά  χωρία  έχουν  έννοι¬ 
ες,  τις  όποιες  δέν  συνέλαβαν  οί  έξηγηταί,  καί  γι’αύτό  έκαναν 
άστοχες  έρμηνεΐες  τών  χωρίων,  όπως  π.χ.  συμβαίνει  στο  Ιωάν.  4· 
43-45,  όπου  τό  «γάρ»  τού  στίχ.  44  καί  τό  «ούν»  τού  στίχ.  45  ση¬ 
μαίνουν  «άλλά»,  ή  δέ  φράσις  «Οτε  ούν  ήλθεν  εις  τήν  Γαλιλαίαν» 
σημαίνει  «Άλλά  στήν  άρχή  τής  έπισκέψεώς  του  στη  Γαλιλαία». 
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Επειδή  τις  εξηγήσεις  πολλών  χωρίων  τής  Αγίας  Γραφής  δεν 
έβρισκα  ικανοποιητικές,  έπιδόθηκα  σε  μακροχρόνια  έρευνα 
αυτών  τών  χωρίων,  κα'ι  σε  τρεις  τόμους  με  τον  τίτλο  «Ερμηνεία 
δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής»  διατύπωσα  νέες  ερμηνείες,  όχι 
αύθαιρέτως,  άλλά  με  έπιχειρη  ματολογ  ία,  τήν  όποια  έπαΐοντες 
έκριναν  σοβαρή  και  ισχυρή.  Στο  β'  τόμο  δημοσιεύονται  εύμε- 
νεΐς  κρίσεις  έπαϊόντων  γιά  τις  έρμηνεΐες  δύσκολων  χωρίων  τού 
α'  τόμου.  Μεταξύ  δε  τών  έπαϊόντων,  οί  όποιοι  έκριναν  εύμενώς 
τις  νέες  έρμηνεΐες,  περιλαμβάνονται  και  πολλοί  Ιεράρχες.  Και 
έπειδή  ή  σημασία  τής  νέας  μεταφράσεως  τής  Καινής  Διαθήκης 
έγκειται  προπάντων  στϊς  νέες  έρμηνεΐες,  πού  δίνω  σέ  δύσκολα 
χωρία  καί  ένσωματώνω  στή  μετάφρασι,  γΓαύτό  πριν  άπό  τα 
Προλεγόμενα  άναδημοσιεύω  άπό  τον  β'  τόμο  κρίσεις  ειδημόνων 
γιά  τις  νέες  έρμηνεΐες  πού  περιλαμβάνονται  στον  α'  τόμο.  Προ 
δέ  τής  έκτυπώσεως  τή  μετάφρασι  διάβασε  προσεκτικά  ό  Σεβα- 
σμιώτατος  Μητροπολίτης  Σισανίου  και  Σιατίστης  κ.  Αντώνιος, 
Ιεράρχης  λόγιος  και  μέ  ιδιαίτερη  άγάπη  και  ένασχόλησι  στήν 
Αγία  Γραφή,  και  έξέφερε  άρίστη  κρίσι.  Μέρος  δέ  τής  μεταφράσε¬ 
ως  είχε  διαβάσει  τό  1998  ό  γέρων  Μητροπολίτης  Φλωρίνης  κ. 
Αύγουστΐνος,  κατ’έξοχήν  φίλος  τής  Αγίας  Γραφής  καί  πολυ- 
γραφώτατος  συγγραφεύς,  καί  έξέφρασε  τήν  εύαρέσκειά  του,  καί 
προέτρεψε  νά  έκδώσω  τή  μετάφρασι. 

Γιά  νά  ίδή  ό  άναγνώστης  καί  νά  κρίνη  τις  νέες  έξηγήσεις 
συγκρίνοντας  αύτές  μέ  τις  εξηγήσεις  τών  άλλων  έρμηνευτών 
καί  μεταφραστών,  άπό  τά  πολλά  πλέον  δύσκολα  καί  πλέον  κα¬ 
κοποιούμενα  χωρία,  στα  όποια  δίνω  τις  νέες  έξηγήσεις,  ένδει- 
κτικώς  άναφέρω  εδώ  άπό  τον  α'  τόμο  τού  έργου  μου  «Ερμηνεία 
δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής»  τά  Ματθ.  2·6,  Λουκ.  3·23,  16*10- 
12,  Πράξ.  13*  41,  Α'  Κορ.  7*  36-38,  Β'  Κορ.  9*  9-10, Έβρ.  2*  9, Ίακ. 
3*18, 

Α'  Πέτρ.  4*5-6,  άπό  τον  β'  τόμο  τά’Ιωάν.  16*16,  17*17-19, 
Πράξ.  16*13,  Β'  Κορ.  6·6,Έφεσ.  4*8,  Α'  Τιμ.  4*12, Ίακ.  1*9-10, 

Α  Πέτρ.  3*21,  Αποκ.  19*10,  καί  άπό  τό  γ'  τόμο  τά’Ιωάν.  1*16- 
17,  Πράξ.  2*25, 13*8,  Ρωμ.  9*28-29,  Α'  Κορ.  15*29,  Β'  Θεσ.  2*8-12, 
'Εβρ.  11*17-19, Ίακ.  4*1-3,  Β'  Πέτρ.  1*16-17,  Αποκ.  11*8-10. 

Εχω  τή  συνείδησι,  ότι,  λόγω  τών  πολλών  νέων  έρμηνειών,  ή 
παρούσα  μετάφρασι  τής  Καινής  Διαθήκης  είναι  μία  έπανάστασι 
στο  χώρο  τής  έρμηνείας  τής  Γραφής,  άλλ’  έπανάστασι  άγια.  Ας 
μή  θεωρηθή  αύτός  ό  λόγος  ύπερήφανος.  Αλλωστε,  ό,τι  πρωτότυ¬ 
πο  καί  όρθό  προσφέρει  αύτή  ή  νέα  μετάφρασι,  δέν  όφείλεται 
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στον  ύποφαινόμενο,  άλλα  στο  Θεό,  πού  φώτισε  και  έμενα  τον 
έλάχιστο,  έπειδή  άγάπησα  πολύ  τά  λόγια  του. 

Πολλοί,  πού  διάβασαν  τις  νέες  έρμηνεϊες  κα'ι  άκούουν  τά 
κηρύγματά  μου,  άλλά  κα'ι  βλέπουν,  ότι  ή  νέα  γενεά  τώνΈλλήνων 
λόγω  τής  άθλιας  έκπαιδευτικής  μεταρρυθμίσεως  δεν  γνωρίζει 
καλά  έλληνικά,  έξέφρασαν  την  έντονη  έπιθυμία  νά  έκπονήσω 
μετάφρασι  τής  Καινής  Διαθήκης  μέ  τις  νέες  έρμηνεϊες  στή  δη¬ 
μοτική  γλώσσα,  πού  καταλαβαίνει  ή  νέα  γενεά,  πού  πάσχει  άπό 
λεξιπενία. 

Άνταποκρινόμενος  στην  έπιθυμία  των  φίλων  άναγνωστών 
κα'ι  άκροατών  μου,  μέ  τη  χάρι  τού  Θεού  έξεπόνησα  την  παρούσα 
μετάφρασι  τής  Καινής  Διαθήκης  στή  δημοτική  γλώσσα.  Και 
προσπάθησα  ή  γλώσσα  νά  είναι  άπλή  κα'ι  κατανοητή,  άλλ’όχι 
έξαλλη*  νά  είναι  ευπρεπής,  σεμνή,  δημοτική  και  όχι  δημοτικιά! 
Ετσι  π.χ.  γράφω  Σίμων  καί  όχι  Σίμωνας,  θεότης  κα'ι  όχι  θεότητα, 
πίστεως  καί  όχι  πίστης,  ίερεύς  καί  όχι  ίερέας.Έπίσης  μία  λέξι  είναι 
δυνατόν  άλλοτε  νά  χρησιμοποιώ  σε  καθαρώτερη  καί  άλλοτε  σε 
δημοτικώτερη  μορφή,  π.χ.  γιά  τό  αυτό  έπίρρημα  άλλοτε  γράφω 
«συμφώνως»  καί  άλλοτε  «σύμφωνα»  άναλόγως  τού  πώς  είναι 
καλλίτερα  στή  ροή  τού  λόγου. 

Στή  μετάφρασι  ένσωμάτωσα  τις  έρμηνεϊες  τών  δύσκολων 
χωρίων,  πού  περιλαμβάνονται  στούς  μνημονευθέντες  τρεις 
τόμους,  μέ  κάποια  τροποποίησι  τών  έρμηνειών  σέ  πάρα  πολύ 
ολίγες  περιπτώσεις.  Έδωσα  δέ  νέες  έρμηνεϊες  καί  σέ  πολλά 
άκόμη  χωρία,  γιά  τά  όποια  θά  μπορούσε  νά  γραφή  ένας  τέταρτος 
τόμος  μέ  τον  τίτλο  «Ερμηνεία  δύσκολων  χωρίων  τής  Γραφής». 
"Οπως  δέ  γιά  τις  νέες  έρμηνεϊες,  πού  περιέχονται  στούς  3  τόμους, 
έτσι  καί  γιά  τις  νέες  έρμηνεϊες,  πού  προστίθενται  στήν  παρούσα 
μετάφρασι,  έχω  ισχυρά  έπιχειρήματα.  Οπωσδήποτε  δέ  μέ  τις 
νέες  έρμηνεϊες  έξομαλύνονται  δυσκολίες  τού  ιερού  κειμένου 
καί  ή  έννοια  τών  δύσκολων  χωρίων  προσαρμόζεται  άριστα 
προς  τή  συνάφειά  τους.  Μερικές  δέ  φορές  έντός  παρενθένσε- 
ως  θέτω  συνώνυμα  ή  έπεξηγήσεις,  πράττω  δέ  αύτό  κυρίως  έκεϊ, 
όπου  καί  μετά  τή  μετάφρασι  ό  λόγος  παραμένει  δυσνόητος.  Σέ 
περιπτώσεις  δέ,  όπου  κυμαίνομαι  μεταξύ  δύο  έρμηνειών,  τή  μία 
άπ’  αύτές  άναφέρω  σέ  ύποσημείωσι. 

Δέν  έκρινα  ορθό  νά  έκδώσω  τή  μετάφρασι  χωρίς  τό  ιερό 
κείμενο.  Στήν  άριστερή  σελίδα  παραθέτω  τό  κείμενο  κατά  την 
έκδοσι  τού  Οΐκ.  Πατριαρχείου,  καί  στή  δεξιά  σελίδα  δίδω  τή 
μετάφρασι.Έτσι  ό  άναγνώστης  δύναται  άμέσως  νά  συγκρίνη  τή 
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μετάφρασι  προς  τό  κείμενο,  και  νά  σχηματίζη  την  κρίσι  του  για 
τή  μετάφρασι.  Άλλωστε  καμμία  μετάφρασι  δεν  έχει  τή  χάρι  και 
την  τελειότητα  τού  ίεροϋ  κειμένου  και  δεν  δύναται  νά  τό  ύποκα- 
ταστήση.  ΓΓ  αύτό  συνιστοϋμε  στούς  άναγνώστες  νά  διαβάζουν 
και  τό  κείμενο  και  τή  μετάφρασι.  Άφοΰ  τό  Ευαγγέλιο  έγράφη 
στά  έλληνικά,  μέγας  τίτλος  τιμής  για  τόΈλληνικόΈθνος,  έμεΐς  οί 
Έλληνες  δεν  είναι  πολύ  δύσκολο  νά  παρακολουθούμε  τό  άρχαίο 
κείμενο.  Ένας  δε  σκοπός  τής  μεταφράσεως  είναι  καί  αύτός· 
καταλαβαίνοντας  άπό  τή  μετάφρασι  τα  ύψηλά  νοήματα  τού 
Εύαγγελίου  νά  λαμβάνωμε  άφορμή  για  ν’  άνατρέχωμε  στο  ιερό 
κείμενο  καί  νά  θαυμάζωμε  τα  θέλγητρα  τού  Εύαγγελίου,  άλλά 
καί  τήν  ώραιότητα  τής  άρχαίας  Ελληνικής  γλώσσης,  πού  είναι 
ή  ώραιότερη  γλώσσα  τού  κόσμου,  με  τήν  όποια  οί  θεόπνευστοι 
συγγραφείς  έξέφρασαν  τά  ιερά  νοήματα. 

Γιά  μεγαλύτερη  διευκόλυνσι  στήν  κατανόησι  των  νοημάτων 
τό  κείμενο  διήρεσα  σέ  πολλές  παραγράφους  καί  ένότητες,  άντι- 
στοίχως  δε  καί  τή  μετάφρασι.  Σέ  κάθε  δέ  ένότητα  στή  μετάφρασι 
έθεσα  έπιγραφή  όσο  τό  δυνατόν  χαρακτηριστικώτερη  τού  περι¬ 
εχομένου  τής  ένότητος.  Επίσης,  στο  κείμενο  μετά  τήν  τελεία  (.) 
γράφω  κεφαλαίο  γράμμα.  Κεφαλαίο  δέ  γράμμα  γράφω  καί  μετά 
τήν  άνω  τελεία  (·),  όταν  αυτή  άντιστοιχή  στή  σημερινή  διπλή  τε- 
λεία(·). 

Σέ  μερικές  περιπτώσεις  στο  κείμενο  διώρθωσα  γραμματικής 
καί  τυπογραφικής  φύσεως  λάθη,  ή  άλλαξα  τή  στίξι,  ή  έθεσα  ση¬ 
μεία  στίξεως,  ή  δέχθηκα  άλλη  γραφή,  ή  έπέφερα  κάποια  άλλη 
μεταβολή,  πού  θεώρησα  ορθή  καί  άναγκαία.Έτσι  π.χ.  στο  Ματθ. 
3*  1 1  τό  «ούκ  είμί»  διώρθωσα  σέ  «ούκ  είμι»,  στο  Β'  Κορ.  13·  6  τό 
«ούκ  έσμέν»  διώρθωσα  σέ  «ούκ  έσμεν»,  στο  Α '  Θεσ.  5-11  τό  «εις» 
διώρθωσα  σέ  «εις»,  στο  Λουκ.  17·  7  τό  «ποιμένοντα»  διώρθωσα 
σέ  «ποιμαίνοντα»,  στόΈβρ.  5*  12  τό  «τινα»  διώρθωσα  σέ  «τίνα», 
στόΈβρ.  4·  2  τό  «συγκεκραμένους»  άντικατέστησα  μέ  τή  γραφή 
«συγκεκραμένος»,  στο  Λουκ.  23·  32  τή  λέξι  «κακούργοι»  έθεσα 
μεταξύ  δύο  κομμάτων,  διότι  άλλιώς  παρουσιάζεται  καί  ό  Χριστός 
ώς  κακούργος,  στο  ’ίωάν.  1·  14  μετά  τή  λέξι  «Πατρός»  έθεσα 
τελεία  καί  μετά  τή  λέξι  «άληθείας»  θαυμαστικό,  στό  ’Εφεσ.  6·  1 
μετά  τή  λέξι  «τέκνα»  έθεσα  κόμμα,  διότι  πρόκειται  γιά  κλητική 
προσφώνησι,  στό  Εφεσ.  2·  4  μετά  τή  λέξι  «ήμάς»  διέγραφα  τό 
κόμμα,  στό  Εβρ.  11-7  μετά  τή  λέξι  «βλεπομένων»  άφήρεσα  τό 
κόμμα  καί  έθεσα  κόμμα  μετά  τή  λέξι  «Νώε»,  στό  Α'  Θεσ.  4·  6 
μετά  τή  λέξι  «άδελφόν»  τή  λέξι  «αύτοϋ»  θεώρησα  προσθήκη  καί 


25 


διέγραψα.  Σέ  μερικές  άπό  τις  περιπτώσεις  πού  με  τή  λέξι  «πίστις» 
δεν  σημαίνεται  τό  πιστεύειν,  άλλ’ή  Χριστιανική  Θρησκεία,  ό 
Χριστιανισμός,  γράφω  αύτή  τή  λέξι  με  τό  αρχικό  γράμμα  κεφα¬ 
λαίο,  «Πίστις». Επίσης,  όταν  με  τή  λέξι  «πνεύμα»  δεν  σημαίνεται 
κατά  τή  γνώμη  μου  τό  Άγιο  Πνεύμα,  γράφω  αύτή  τή  λέξι  με  τό 
άρχικό  γράμμα  μικρό,  «πνεύμα»,  όπως  π.χ.  στό’Ιωάν.  20·  22,  καί 
στο  Β'  Κορ.  6·  6,  ένω,  όταν  σημαίνεται  ό  Παράκλητος,  γράφω  με 
τό  άρχικό  γράμμα  κεφαλαίο,  «Πνεύμα». 

Προσπάθησα,  ώστε  ή  μετάφρασι  νά  είναι  όσο  τό  δυνατόν 
πιστότερη  καί  πλησιέστερη  προς  τό  ύφος  τού  ιερού  κειμένου, 
άλλα  καί  νά  καθιστά  τό  Ιερό  κείμενο  όσο  τό  δυνατόν  κατα¬ 
ληπτότερο.  Ή  προσευχή  των  άναγνωστών  καί  ό  φωτισμός  τους 
άπό  τό  Άγιο  Πνεύμα,  πού  είναι  κατ’  ουσίαν  ό  συγγραφεύς  τής 
Αγίας  Γραφής,  είναι  άπαραίτητες  προϋποθέσεις  για  νά  συλ¬ 
λαμβάνουν  καλλίτερα  τα  Ιερά  νοήματα.  Καί  ισχυρά  πνεύμα¬ 
τα  δεν  άντιλήφθηκαν  όρθώς  πολλά  νοήματα  τού  θεοπνεύστου 


λόγου,  διότι  έλειπαν  αύτές  οί  προϋποθέσεις. 

Παραδίδω  στο  άναγνωστικό  κοινό  τήν  Καινή  Διαθήκη  σέ 
κείμενο  καί  σέ  μετάφρασι  μέ  τήν  ολόθερμη  εύχή  νά  άγαπήσουν 
περισσότεροι  καί  περισσότερο  τα  ρήματα  τής  αιωνίου  ζωής,  καί 
ύπεράνω  πάντων  ν’  άγαπήσουν  τό  Αρχηγό  τής  Πίστεώς  μας,  ό 


όποιος  διακήρυξε·  «Έγώ  είμι  ή  οδός  καί  ή  άλήθεια  καί  ή  ζωή» 


(Ιωάν.  14·  6).  Γνωρίζοντας  καί  άγαπώντας  τή  Γραφή  γνωρίζου¬ 


με  καί  άγαποϋμε  τό  Χριστό  καί  κατακτούμε  τήν  άληθινή  χαρά 
καί  δόξα,  τήν  όντως  εύτυχισμένη  ζωή,  πού  χαρίζει  ό  Χριστός  σέ 
όσους,  ώς  καλοπροαίρετοι  καί  έκλεκτοί,  είναι  «τεταγμένοι  είς 


ζωήν  αιώνιον»  (Πράξ.  13·  48). 


Νικόλαος’Ιω.  Σωτηρόπουλος 


ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

Κάτω  άπό  μερικούς  τίτλους  σέ  παρένθεση  σημειώνονται  παράλλη¬ 
λες  περικοπές  όπου  ύπάρχουν,  άπό  τούς  άλλους  εύαγγελιστές. 

Σέ  ύποσημειώσεις  άναφέρονται  διαφορετικές  άποδόσεις-έπεξηγήσεις 
κάποιας  φράσης  όπου  θεωρήθηκε  άναγκαϊο. 


Για  τη  συνέχεια  κάντε  κλικ  στον  ακόλουθο  σύνδεσμο 
όίίρ5://άοεάΓθ·ίοΙ/Α7ΕΙ-χαχ 


